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قْ ئِ
لَا

 خَ ل اْ كِ  رُ تْ ا وَ دْ  حِّ وَ بُ 
لْ


قَ
 ا  يَ

Yā  qalbu waḥḥid wa-truk i l -khalā ʾ iq
 O heart ,  have convict ion in  the Creator  and

leave the creat ion

قْ ثِ ا وَ مِ 
يْ رِ

كَ
 ل ا كَ 

لَا
 وْ مَ بِ نْ 

كُ
و

Wa-kun bi -Mawlāk a l -Kar īm wāthiq
And place your  hope only  in  your  Generous Lord

قْ ئِ
لَا

 عَ
لْ
 ا عِ 

طَ
قْ
 ا

فَ
 ه  ل ل ا ىٰ  وَ سِ نْ  عَ وَ

Wa- ʿan s iwā Al lāh faqṭ i ʿ  a l - ʿa lā ʾ iq
And detach from everything except  Al lāh

قْ رِ ا فَ تُ  
لَا

 نِّ  ظَّ ل ا نِ 
سْ حُ لِ مْ  زَ

لْ
 ا وَ

Wa-alzam l i -ḥusn aẓ-ẓann lā  tufār iq
And adhere to  good opinion,  never  part  f rom i t  

ولْ بُ قْ مَ تَ 
نْ

أَ


فَ
 هْ  بِ ا بَ ىٰ 

لَ
 عَ فْ  عكِ اْ وَ

Wa- ʿk i f  ʿa lā  bābih fa-anta maqbūl
And stay  at  His  door,  for  you are accepted



ولْ
ذُ

 بْ مَ وَ ضٌ  ئِ ا
فَ
 كْ  بِّ رَ دُ  وْ جُ

فَ


Fa- jūd Rabbik  fā ʾ iḍ  wa-mabdhūl
 For  your  Lord’s  generos i ty  i s  abundant  and

bestowed

ؤلْ سُ نْ  مِ دْ  ي رِ
تُ ا  مَ غْ 

لُ
 بْ تَ فَ  وْ سَ

فَ


Fa-sawfa tablug mā tur īd  min sul
You wi l l  soon atta in  what  you hope for

قْ ئِ ا قَ حَ
لْ
 ا دِ  هَ شْ ا وَ ة  ورَ لَّ صُ

كُ
 عْ  دَ

Daʿ  kul l  ṣūrah wa-ashhad a l -ḥaqāʾ iq
Abandon a l l  forms and behold the essence of  t ruth

كْ يْ دِ ا
نَ
 لَّ  حَ سر  عُ ل ا ا  مَ ا 

ذَ
 إِ رْ  بِ

صْ ا وَ
Wa-ṣbir  idhā mā a l - ʿusr  ḥal la  nādīk
Be pat ient  when hardship  v is i ts  you

كْ يْ تِ
أْ
 تَ فَ  وْ سَ ر  سْ عُ

لْ
 ا دَ  عْ بَ ن  ا رَ سْ يُ

Yusrān baʿd  a l - ʿusr  sawfa ta ʾ t īk
Double  the Ease wi l l  come to you after  a  s ingle

hardship

يكْ فِ ا وَ يُ ءْ  ا نَ هَ
لْ
 ا

فَ
  ، مْ

لَ
 سْ تَ لِ مْ 

لِّ
 سَ

Sal l im l i - tas lam,  fa-a l -hanāʾ  yuwāf īk
Surrender  to  be safe,  happiness  wi l l  meet  you



قْ ئِ ا رَ اب  رَ شَ نْ  مِ بْ  رَ شْ تَ فَ  وْ سَ وَ
Wa-sawfa tashrab min sharāb rā ʾ iq

And you wi l l  dr ink  f rom a pure dr ink

هْ دُ يْ رِ
تُ ي  ذِ

لَّ
 ا ىٰ 

لَ
 وْ مَ ل ا نَ  مِ بْ 

لُ
 طْ ا وَ

Wa-uṭ lub min a l -Mawlā a l ladhī  tur īduh
Ask from Al lah what  you des ire

هْ دُ يْ بِ
عَ ىٰ  رَ وَ

لْ
 ا وَ  ، ه رُ مْ

أَ
 رُ  مْ

لْأَ
 ا

فَ


Fa-a l -amru amruh,  wa-al -warā ʿabīduhu
For  the command is  His ,  and the people  are  His

servants

يدهْ بِ ب  وْ يُ غُ ل ا حُ  ا تَ فْ مِ وِ  ،
اً
 قَّ حَ

Ḥaqqan,  wa-miftāḥ a l -ghuyūb biyadihi
Truly ,  the key to  the unseen is  in  His  control

قْ لِ ا
خَ ل  ثْ مِ وقُ 

لُ
 خْ مَ

لْ
 ا ا  مَ اتَ  هَ يْ هَ

Hayhāt  mā a l -makhlūq mithl  Khāl iq
Far  i s  the creat ion from being l ike  the Creator

ةْ
 مَ

لَا
 سَّ ل ا ح  بَ ر اْ و لْ  غِ ا شَ لَّ 

كُ
 عْ  دَ

Daʿ  kul l  shāghi l  wa-rbaḥ as-sa lāmah
Leave every  d istract ion and gain  peace



ةْ
 مَ

لَا
 مَ   

لَا
 بِ كْ    تِ

قْ
 وَ ا    فَ مْ   صَ نَ

غْ
 ا وَ

Wa- ighnam ṣafā  waqt ik  b i lā  malāmah
 Take advantage of  your  c lear  t ime without

blame

ةْ
 مَ ا رَ

كَ
 ل ا وَ زَّ  عِ ل ا ىٰ  قَ

لْ
 تَ لِ  

قْ دُ صْ ا وَ
Wa-aṣduq l i - ta lqā a l - ʿ i zz  wa-al -karāmah

Be truthful  to  f ind honor  and dignity

قْ فِ ا
نَ
 مَّ 

ثَ
 قُ  دْ لصِّ ا لاَّ  إِ سَ  يْ

لَ


فَ


Fa- laysa i l lā  aṣ-ṣ idq thamma nāf iq
For  there is  nothing but  truth or  hypocr isy

هْ دُ ا رَ مُ هْ  ل مَّ  تَ قْ  دِ ا نْ صَ ا
كَ
 نْ  مَ

Man kān ṣādiq  tamma lahu murādah
Whoever  is  t ruthful ,  h is  des ire  is  fu l f i l led

ه دُ ا ؤَ
فُ
 ا  ضَ رِّ ل ا بِ ىٰ  نَ هْ يَ مَّ 

ثَ
 وَ

Wa-thamm yahnā bi -ar-r iḍā fu ʾāda
And his  heart  re jo ices  in  contentment

ه دُ ا عَ سُ ىٰ  قَ تَ
لْ
 مُ

لْ
 ا بِ ه  فُ عِ سْ تُ وَ

Wa-tus ʿ i fuh b i -a l -multaqā suʿādah
And fe l ic i ty  comes to  h is  a id  at  the Gather ing



قْ فِ ا نَ مُ  
لَا

 عُ
لْ
 ا ىٰ 

قَ
 رْ يَ ا  مَ

فَ
  ، قْ دُ اصْ

فَ


Fa-aṣduq,  fa-mā yarqā a l - ʿu lā  munāf iq
Be truthful ,  for  no hypocr i te  reaches  h igh

ىٰ نَ عْ مَ رِ 
يْ غَ بِ ىٰ  وَ عْ دَ نْ  مِ رِ  ا

ذَ
 حَ

Ḥadhār ī  min daʿwā bi -ghayr  maʿnā
Beware of  empty c la ims

ىٰ نَّ مَ تَ نْ  مَ دَ  صْ قَ ل ا لَ  ا
نَ
 سَ  يْ

لَ


فَ


Fa- laysa nāla  a l -qaṣd man tamanna
For  no one achieves  a  goal  by  merely  wishing

ا نَ يْ وَ هُ ل ا بِ زَ  وْ فَ ل ا نَّ  بَ حسَ تَ  
لَا


Lā  taḥsabanna a l - fawz bi -a l -huwaynā

Do not  th ink that  eternal  success  i s  easy

قْ رِ ا فَ
فَ
  ، ىٰ وَ لسِّ لِ  

قْ دِ ا تَ صَ نْ
كُ
 نْ  إِ

In  kunta ṣādiq  l i -as-s iwā fa- fār iq
I f  you are truthful ,  separate from the rest

مْ ئِ
لَا

 عَ هْ  ل قُ  دْ لصِّ ا
فَ
 ي  عِ

دَّ تَ  
لَا


Lā  tad-daʿ ī  fa-aṣ-ṣ idq lah ʿa lā ʾ im

Do not  make c la ims,  for  the truth has  s igns



مْ ئِ ا
نَ
 مٍ 

لَا
 ظَّ ل ا ي  فِ نْ  مَ ا  هَ زَ ا حَ ا  مَ

Mā ḥāzahā man f ī  aẓ-ẓa lām nāʾ im
None who s lumber in  the shadows of  the n ight  have

ever  atta ined i t

مْ ئِ ا
قَ
 ه  يْ فِ هْ  ل ل ي  ذِ

لَّ
 ا لاَّ  إِ

I l lā  a l ladhī  l i l Lāh f īh  qāʾ im
Only  the one who stands at  n ight  for  Al lah’s  sake

قْ هِ ا شَ لِ قٍ  هِ ا شِ نْ  مِ حٌ  ئِ ا سَ وْ 
أَ


Aw sā ʾ iḥ  min shāhiq l i -shāhiq
Or a  traveler  f rom peak to  peak

رْ جِ ا يَ دَّ ل ا يْ  فِ هِ  ل ل ا بِ ةٍ 
وَ
لْ
 خَ وْ 

ذُ


Dhū khalwah bi -Al lāh f ī  ad-dayāj i r
One who communes with Al lah in  the sol i tude of  the

night

رْ ظِ ا
نَ
 وَ قٌ  رِ

طْ مُ  ، كٍ ا بَ وَ كٍ  ا شَ
Shākī  wa-bākī ,  muṭr iq  wa-nāẓ ir

Lamenting and weeping,  knocking at  Al lah’s  door

رْ طِ ا وَ مَ هْ  عُ مُ دْ
أَ
  ، فْ ئِ ا خَ وَ جٍ  ا رَ

Rāj ī  wa-khāʾ i f ,  admuʿuh mawāṭir
Hopeful  yet  fearful ,  h is  tears  f lowing



قْ طِ ا
نَ
 وَ تٌ  مِ ا نْ صَ ئِ ا بَ وَ نْ  ئِ ا

كَ


Kā ʾ in  wa-bāʾ in  ṣāmit  wa-nāṭ iq
External ly  among people,  yet  internal ly  with  Al lāh

هْ تُ ا فَ ىٰ صِ دَ هُ
لْ
 ا بِ تْ 

كَّ
 زَ تَ دٌ  بْ عَ

ʿAbd tazakkat  b i -a l -hudā ṣ i fātuh
A servant  whose qual i t ies  are  pur i f ied by guidance

ه
تُ
 ا دَ عِ تْ 

فَ
 وَ دْ 

قَ
  ، ةْ رَ ي رِ

سَّ ل ا ي  فِ ا صَ
Ṣāf ī  as-sar ī rah,  qad wafat  ʿ idātuh

Pure in  heart ,  whose promises  are  fu l f i l led

هْ
تُ
 ا مَ سِ ة  دَ ءَ وْ تُّ ل ا وَ ة  نَ

كَ
 سْ مَ ل ا وَ

Wa-al -maskānah wa-at-tū ʾadah s imātuh
Humil i ty  and del iberat ion are  h is  t ra i ts

قْ فِ ا وَ مُ سٌ  يِّ
كَ
  ،

ةْ


كَ
 يْ رِ

عَ
لْ
 ا لُ  هْ سَ

Sahl  a l - ʿar īkah,  kayyis  muwāf iq
Easygoing,  c lever ,  and compl iant

ونْ دُّ ل ا بِ رِ 
وْ رُ غَ ل ا ا  يَ

نْ
 دُّ ل ا نْ  مِ ىٰ  رضَ يَ

Yarḍā min ad-dunyā a l -ghurūr  b i -ad-dūn
He is  content  with  l i t t le  f rom the decept ive world



ونْ تُ فْ مَ بِ ا  هَ تِ ا رَ هْ زَ يْ  فِ سَ  يْ
لَ
 وَ

Wa- laysa f ī  zahrāt ihā b i -maftūn
And not  fasc inated by i ts  f lowers

ونْ حزُ مَ وتْ  فُ يَ ا  مَّ مِ نْ 
كُ
 يَ مْ 

لَ
 وَ

Wa- lam yakun mimmā yafūt  maḥzūn
And not  saddened by what  passes

قْ حِ
لَا

 وَ قٌ  بِ ا سَ  ، يْ ضِ قْ مَ لُّ 
كُ
 ل ا

A l -kul l  maqḍī ,  sābiq  wa- lāḥiq
Everything is  decreed,  past  and future

هْ عُ وْ مُ دُ قْ  بِ
تَ سْ تَ قْ  رِ ا بَ حَ 

لَا
 نْ  إِ

In  lāḥa bār iq  tastabiq  dumuʿuh
If  l ightning appears ,  h is  tears  race

هْ عُ وْ جُ هُ ىٰ  جَ دُّ ل ا حَ  نْ جُ هْ 
قَ
 رَ ا

فَ
 وَ

Wa-fāraqah junḥa ad-dujā  hujūʿuh
And his  rest  leaves  h im in  the dark  n ight

هْ وعُ
لُ
 ضُ ا  هَ بِ دْ  صعَ تَ هْ  تُ رَ

فْ
 زَ وَ

Wa-zafratuh taṣ ʿad b ihā ḍulū ʿuh
And his  s ighs  r ise  with  h is  r ibs



قْ سِ ا
غَ
 مُ 

لَا
 ظَّ ل ا وَ ىٰ 

لَ
 يْ

لَ
 قُ  ا تَ شْ يَ

Yashtāq Laylā  wa-aẓ-ẓa lām ghās iq
He yearns  for  Layla  amidst  the profound depths  of

night

مِ ا وَ قَ ل ا  
ةُ
 حَ مْ سَ  ، نْ سِ ا حَ مَ ل ا تُ  ا

ذَ


Dhāt  a l -maḥāsin,  samḥah a l -qawām
The one with v i r tues,  grac ious  in  stature

يْ مِ ا رَ مَ  ، يْ تِ يَ نْ مُ يْ  هِ  ، يْ تِ يَ غْ بُ يْ  هِ
Hiya buġhyat ī ,  h iya  munyat ī ,  marāmī

My a im,  my wish,  my goal

ي مِ ا يَ هُ ا  يَ وَ لاَّ 
كَ
 ي  تِ

رَ سْ حَ ا  يَ
Yā  ḥasrat ī  ka l lā  wa-yā h iyāmī

Oh,  my sorrow and my pass ion

قْ ئِ ا عَ دُ  ا عَ بِ ل ا وَ ي  تِ
قْ
 وَ اتَ 

فَ
 نْ  إِ

In  fāta  waqt ī  wa-al -b i ʿād ʿā ʾ iq
I f  my t ime passes  and separat ion hinders

ا يَّ حَ مُ ل ا  
ةُ
 حَ مْ سَ لْ  صِ ا وَ تُ ىٰ  تَ مَ

Matā tuwāṣi l  samḥat  a l -muḥayyā
When wi l l  the grac ious  face meet



ا يَّ حَ يتْ  قِ بَ ا  مَ ي  قِ
لَا


أُ
 ىٰ  تَ مَ

Matā u lāqī  mā baqiyat  ḥayyā
When wi l l  I  meet  as  long as  I  l ive

ا يَّ هَ ابْ  نَ جَ
لْ
 ا كَ  ا

ذَ
 ىٰ 

لَ
 إِ ا 

يَّ هَ
Hayyā i lā  dhāk a l - janāb hayyā

Come to that  noble  p lace,  come

قْ بِ ا سَ يُ ن  مِ رُّ  حُ ل ا
فَ
  ، ا نَ بِ ا  وْ رُ يْ سِ

S īrū  b inā,  fa-a l -ḥurr  man yusābiq
Journey with us ,  for  the true freedom l ies  in

the one who str ives


